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1. INFORMACIJE O SI-
GURNOSTI
Radi vlastite sigurnosti i is-
pravnog rada uređaja, mo-
limo da pažljivo pročitate
ovaj priručnik prije instala-
cije i stavljanja uređaja u
funkciju. Ove upute uvijek
držite uz uređaj, čak i u slu-
čaju ustupanja ili prijenosa
trećim osobama. Važno je
da su korisnici upoznati sa
svim karakteristikama ra-
da i sigurnosti uređaja.
Spajanje električnih vodo-
va mora obaviti kompeten-
tni tehnički stručnjak.

• Proizvođač se ne može sma-
trati odgovornim za eventual-
ne štete koje proizlaze iz ne-
pravilne instalacije ili nepri-
kladnog korištenja uređaja.

• Minimalna sigurnosna uda-
ljenost između površine za
kuhanje i usisne nape je 650
mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; po-
gledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).

• Ako upute za instalaciju plin-
skog štednjaka određuju ve-
ću udaljenost od gore nave-
dene, potrebno je uvažiti.

• Provjerite da mrežni napon
odgovara onom naznačenom
na pločici s tehničkim podaci-
ma koja se nalazi s unutrašnje
strane nape.

• Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fiksnom uređaju u
skladu s propisima o sustavi-
ma ožičenja.

• Za uređaje razreda I, provjeri-
te da kućna mreža napajanja
ima odgovarajuće uzemlje-
nje.

• Spojite napu na dimnjak po-
moću cijevi minimalnog pro-
mjera 120 mm. Put kojim pro-
lazi dim mora biti što je mogu-
će kraći.

• Moraju se poštovati svi propi-
si koji se odnose na ispust
zraka.

• Ne spajajte usisnu napu na di-
mnjake koji odvode dim od iz-
garanja (npr. kotlova, kami-
na, itd.).

• Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektričnim uređaji-
ma (npr. uređajima na plin),
mora biti osiguran dovoljan
stupanj prozračenosti u pro-
storiji radi sprječavanja vra-
ćanja toka ispušnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uređajima ko-
je ne napaja električna ener-
gija, negativni tlak u prostoriji
ne smije prelaziti 0,04 mbara
kako bi se izbjeglo da napa
ponovno usisa dim u prostori-
ju.

• Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi
za ispust dima od uređaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

• Ako je kabel napajanja ošte-
ćen mora ga zamijeniti proi-
zvođač ili tehničar servisne
službe.

• Spojite utikač u utičnicu tipa
koji odgovara važećim zako-
nima i nalazi se na dostu-
pnom mjestu.
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• U vezi tehničkih i sigurnosnih
mjera koje treba poštovati u
vezi ispuštanja dima, važno je
pažljivo se pridržavati odred-
bi lokalnih vlasti.

UPOZORENJE: prije in-
staliranja nape, uklonite
zaštitne folije.

• Koristite samo vijke i sitni ma-
terijal tipa koji odgovara napi.

UPOZORENJE: manjka-
va instalacija vijaka ili
sredstava za učvršćivanje
u skladu s ovim uputama
može uzrokovati opasnost
od električnih udara.

• Ne gledajte izravno optičkim
instrumentima (dvogled, po-
većalo...).

• Ne flambirajte ispod nape:
može doći do požara.

• Ovaj uređaj mogu koristiti dje-
ca ne mlađa od 8 godina i oso-
be sa smanjenim psihofizič-
kim i senzoričkim sposobno-
stima ili nedovoljnim isku-
stvom i znanjem samo ako ih
se nadgleda i uputi u korište-
nje uređaja na siguran način
te upozna s opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
đajem. Čišćenje i održavanje
ne smiju obavljati djeca, osim
ako ih se nadgleda.

• Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se ne igraju s uređajem.

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti
osobe (uključujući djecu)
smanjenih psihofizičkih i sen-
zorskih sposobnosti ili nedo-
voljnog znanja, osim ako ih se

pažljivo ne nadzire i instruira.
Dostupni dijelovi mogu se
jako zagrijati tijekom kori-
štenje štednjaka

• Očistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznačenog razdoblja
(opasnost od požara). Pogle-
dajte dio Održavanje i čišće-
nje.

• U prostoriji treba osigurati od-
govarajuću ventilaciju kada
se napa upotrebljava istodob-
no s uređajima koji koriste plin
ili druga goriva (ne odnosi se
na uređaje koji ispuštaju sa-
mo zrak natrag u prostoriju)

• Simbol  na proizvodu ili na
njegovu pakiranju označava
da se proizvod ne smije odla-
gati kao uobičajeni kućanski
otpad. Proizvod koji je za ot-
pad mora se predati u odgo-
varajući centar za prikuplja-
nje i reciklažu električnih i
elektroničkih komponenti.
Brigom za pravilno odlaganje
proizvoda, pridonosi se sprje-
čavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedica za okoliš i za
zdravlje, koje bi inače mogle
proizići iz neodgovarajućeg
odlaganja. Za detaljnije infor-
macije o reciklaži ovog proi-
zvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnu komunalnu
službu čistoće ili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.

Izjava o sukladnosti
Proizvođač izjavljuje da je ovaj
uređaj s K-Link + WIFI radio
funkcijom u skladu s direktivom
2014/53/EU.
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Cjeloviti tekst izjave o sukladno-
sti EU dostupan je na sljedećoj
internetskoj adresi pretraživa-
njem prema kodu proizvoda:
"https://www.faberspa.com/
en/product-documentation/"
Ovaj se kôd nalazi na naljepnici
postavljenoj unutar proizvoda.
Frekven-
cijski op-
sezi

Maksimalna emiti-
rana snaga

2,4 GHz 100 mW maks.
5 GHz 100 mW maks.

2. UPORABA
• Usisna napa osmišljena je isključivo

za kućnu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

• Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gačije od onih za koje je osmišljena.

• Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

• Podesite intenzitet plamena na način
da ga usmjerite isključivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajući ta-
ko da ne izlazi sa strana.

• Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom korištenja: zagrijano ulje se
može zapaliti.

3. ČIŠĆENJE I
ODRŽAVANJE

• Spužvasti dio filtra može se prati u
perilici posuđa najmanje svaka 4 mje-
seca ili češće, u slučaju posebno in-
tenzivne uporabe, osiguravajući funk-
cioniranje do maksimalno 5 pranja
prije zamjene (W).

• Filtri za masnoću moraju se čistiti
svaka 2 mjeseca ili češće u slučaju
vrlo intenzivne uporabe i mogu se
prati u perilici posuđa (Z).

• Očistite napu koristeći vlažnu krpu i
neutralni tekući deterdžent.

• Izbjegavajte uporabu alkoholnih proi-
zvoda ili onih na bazi silicija za čišće-
nje unutarnjeg i vanjskog dijela ku-
hinjske nape.
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4. NAREDBE

L T1 T2 T3 T4

S1

Tipka Pritisak na
tipku

Funkcija Led

L Kratki Svjetla se zamjenjuju između visokog intenziteta, srednjeg intenziteta
(ako je nazočno), ugašeno.

Ako je na napu spojena indukcijska ploča, ako je napa isključena, čim
se indukcijska ploča uključi, svjetla nape se uključuju maksimalnim in-
tenzitetom.

-

Dugo dok su
svjetla i motor
ugašeni

Funkcija odgode
Aktivira/deaktivira funkciju odgode (automatsko isključivanje motora i
osvjetljenja odgođeno za 30').
Ne može se aktivirati s uključenom funkcijom Intenzivno ili 24 sata.

Trepereće

Dugo kada su
sva opterećenja
ugašena (motor i
svjetla)

K-Link uparivanje
Prije započinjanja postupka, slijedite posebne upute u uputama za
uređaje koje želite upariti.

Započinje se postupak uparivanja nape s uređajima kompatibilnim s
K-Linkom (indukcijska ploča za kuhanje ili daljinski upravljač). Mogu
se povezati do 3 indukcijske ploče i jedan daljinski upravljač. Pogle-
dajte upute uređaja za radnje koje se moraju izvršiti na njima.

Postupak uparivanja traje 2 minute. Ako u tom roku nije prepoznat ni-
jedan uređaj, provjerite jeste li prethodno pokrenuli postupak za upari-
vanje uređaja. Moguće je da je dosegnuta maksimalna količina uređa-
ja koji se mogu povezati.

LED T1 i T2 trepere:
postupak uparivanja je u
tijeku.

Nakon uspješnog zavr-
šetka postupka, LED di-
ode T1 i T2 uključuju se
na 2 sekunde.

T1 Kratki Uključuje/isključuje motor na prvoj brzini. Fiksni
Dugo dok je
svjetlo ugašeno

Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom. Sve LED diode trepću 2
puta:
alarm aktiviran.

Sve LED diode svijetle 1
sekundu:
alarm deaktiviran.

Dugo kada su
sva opterećenja
ugašena (motor i
svjetla)

K-Link razdvajanje
Započinje postupak brisanja svih K-Link kompatibilnih uređaja koji su
prethodno bili povezani s funkcijom K-Link uparivanje.

Nakon uspješnog zavr-
šetka postupka, LED T1
i T2 trepere 5 puta.

T2 Kratki Uključuje/isključuje motor na drugoj brzini. Fiksni
Dugo dok su
svjetla i motor
ugašeni

Funkcija 24 sata
Aktivira/deaktivira motor u 24-satnom načinu izmjene zraka, tj. na br-
zini koja omogućuje usisavanje od 10 minuta svaki sat, tijekom ciklu-
sa od 24 sata.
Ne može se aktivirati ako je aktivan način rada Intenzivno ili Odgoda.

Trepereće
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T3 Kratki Uključuje motor na trećoj brzini. Fiksni
Dugo dok su
svjetla i motor
ugašeni

Uključuje motor na Intenzivnoj brzini.
Ova brzina ograničena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se
automatski vraća na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktivira s is-
ključenim motorom, nakon isteka vremena prebacuje se u način IS-
KLJUČENO.

Trepereće

Dugo kada su
sva opterećenja
ugašena (motor i
svjetla)

Vrši se resetiranje alarma zasićenja filtara. Sve LED diode trepću 3
puta.

Signalizira alarm zasićenja metalnih filtara za mast i po-
trebu za njihovim pranjem. Alarm se aktivira nakon 100 sati stvarnog
rada nape.

Led T2 i T3 fiksno uklju-
čeni s isključenom na-
pom.

Signalizira alarm zasićenja filtra mirisa s aktivnim uglje-
nom. Alarm se aktivira nakon 200 sati stvarnog rada nape.

LED T2 i T3 trepere s
isključenom napom.

T4 Kratki AUTO način
Aktivira/deaktivira automatski način rada.
Svaki put kad pritisnete druge tipke, AUTO način rada se deaktivira.

AUTO način rada aktivira se pritiskom na tipku ili prilikom uključenja
spojene indukcijske ploče. Brzina nape postavit će se auto-
matski koristeći najvišu razinu snage prisutnu u zonama ploče za ku-
hanje. Kad je indukcijska ploča isključena, zadnja primijenjena brzina
održava se 5 sekundi, a zatim brzina 1 u trajanju od 15 minuta. Nakon
15 minuta motor se isključuje. Stanje svjetla se ne mijenja.

Uključen fiksno:
Aktiviran način AUTO.

Isključen:
način AUTO privremeno
onemogućen.

Dugo s upalje-
nim svjetlom i
ugašenim moto-
rom

Odabir indukcijske/plinske ploče za kuhanje
Odabira vrstu ploče za kuhanje koja se koristi između indukcije i plina.

Tvornički je postavljen indukcijski tip ploče.

1 bljesak: potvrđuje
odabir indukcijske ploče
za kuhanje.

2 bljeska: potvrđuje
odabir plinske ploče za
kuhanje.

Preporučeni slijed uparivanja između uređaja:
1 - Način K-Link (vidi priručnik daljinskog upravljača)
2 - K-Link uparivanje (vidi priručnik nape)
3 - Uparivanje daljinskog upravljača i nape (vidi priručnik daljinskog upravljača)
4 - K-Link uparivanje (vidi priručnik nape)
5 - Uparivanje ploča za kuhanje-napa (vidi priručnik indukcijske ploče)

5. DALJINSKI
UPRAVLJAČ

• Ovaj uređaj se može kontrolirati po-
moću daljinskog upravljača.

• POZOR: kao prvu operaciju na daljin-
skom upravljaču aktivirajte K-Link na-
čin rada (za detalje pogledajte priruč-
nik uređaja).

6. RASVJETA
• Za zamjenu se obratite servisnoj

službi („Za kupnju se obratite servi-
snoj službi“).
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Gemma B&D d.o.o.
Uvoznik i distributer za RH
10000 Zagreb, Prisavlje 2
Veleprodaja:
tel.: 00385 1 6196 446, 6195 604
fax: 00385 1 6195 581
e-mail: veleprodaja@gemma.hr
Centralni servis:
tel/fax: 00385 1 6195 582
e-mail: servis@gemma.hr
www.gemma.hr

Gemma BH d.o.o.
Uvoznik i distributer za BiH 
71000 Sarajevo, Džemala 
Bijedića 25c, 
Veleprodaja:
tel./fax:  00387 33 407 935, 

00387 33 407 936 
e-mail: info@gemma.ba 
www.gemma.ba

Gemma B&D d.s.d.
Podgorica
Uvoznik i distributer za CG
81000 Podgorica, Serdara Jola 
Piletića bb (PC Palada)
Veleprodaja:
tel.: 00382 20 672 961
e-mail: veleprodaja@gemmabd.me
www.gemmabd.me

Radi stalnog poboljšavanja proizvoda može doći do promjene tehničkih podataka bez prethodne obavijesti.
Ove upute napravljene su s mnogo truda i s najvećom pažnjom, no pogreške u procesu izrade i/ili prijevoda uputa uvijek 
su moguće. Stoga proizvođač i prodavatelj ne preuzimaju odgovornost za eventualne netočne navode, pogreške u 
prijevodu ili tiskarske pogreške u ovim uputama.
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